ИСХОДНЫЙ ТЕКСТ
- Several thickets of shrubs - intermixed with Cedars of an ancient growth - composed the Garden - that situated on a declivity - fronting the rugged Rocks of the Morena - had a melancholy & romantic - air still <encreased?> by the lateness of the hour - [121] The termination of the Alleys were lost in the dusk & their foliage - exhaled a cool odour which affected young Ferdinand more than can be described - in a Scene where every thing was interesting - The Duke following the distant voices led him thro' a Labyrinth of twilight paths - to the Terrace - opposite the Mountains - whose summits - still - retained a faint blush of Evening. - At the extremity of this - retired spot - he perceived a number of graceful Figures in white which to his animated Imagination - seemed the Spirits - or Sylvan Deities - The tallest & most elegant of the group - throwing down something she held in her hand - ran lightly - to meet the Duke - her veil - floated lonely behind - she passed - Ferdinand - like a transitory Breeze - & strumming along - fell down at her Fathers feet - He took her in his arms with transports of affection [122] & exultingly cried out to the young Artist who had retired a few paces. - Tell - me - do you think these features will disgrace my Gallery? - Ferdinand lifted up his eyes - & saw by the evening Light - the loveliest Form - in Nature. - a tremor - he hardly knew how to conceal came over him. - as he gazed - & after stammering out a compliment in answer to the Duke - he remaind in silence - till Rosalia - with a tone of voice - that compleated his enchantment asked him how he liked the prospect of the Mountains - Their Wildness - replied our Artist - with faultering accents is beautifully contrasted - with these polished Gardens - - - He could say no more - The [123] Lady - turned away precipitably & running swiftly - along the Terrace - soon mixed with her Companions - who were waiting - at the further end - The Grandee - observing it was late - they retired. - All the way - he praised - the symetry & proportions of Rosalia - in a manner very agreeable to a Fathers ears & expressd the liveliest sense of the Honor - which was conferred upon him - in being selected to draw her Portrait. - Tomorrow Morn: - you shall begin - said the Duke - the Subject methink will not disgrace your pencil. - Ferdinand blessed the Darkness - which veiled his blushes & agitation. - After a slight supper he retired to rest, but tried to compose himself in vain - he opened the Window which happened to look upon the Terrace - where he had - seen the most elegant of her Sex for the first time - & inhaled the air with avidity - reflecting it was the same which she had breathed. - There he remained soothed by the universal stillness of the Night [124] - & indulging his pensive recollections. - It seemed - if he dared think so - that Rosalia - had not looked at him with total indifference. - He could not help imagining - her conscious of the emotions she had occasioned in him & that her last glances were full of pity. 
ПЕРЕВОД
Заросли кустарника вперемешку с древними кедрами – таков был сад, что располагался на склоне напротив массивных скал Морены. Поздний час <усиливал> его грустную романтическую атмосферу. Конец аллей терялся в сумраке, их листва выдыхала прохладный запах, волнующий юного Фердинанда более, чем можно описать, - все вокруг было ему интересно. Герцог, идущий за отдаленными голосами, лабиринтом сумеречных тропинок вел его к террасе, что напротив гор. Их вершины еще хранили легкий румянец вечера. Вдали он заметил несколько грациозных фигур в белом, которые явились перед его живым воображением духами или лесными божествами. Самая высокая и грациозная из группы, отбросив что-то, что держала в руке, с легкостью подбежала встретить герцога, ее вуаль шлейфом пронеслась за ней. Словно мимолетный бриз девушка скользнула мимо Фердинанда и, с бренчанием, опустилась к ногам отца.

С любовным восторгом он заключил ее в объятья и, торжествуя, подозвал молодого художника, который отошел на несколько шагов назад.

 – Скажи мне, как ты думаешь, неужто эти черты посрамят мою галерею?

Фердинанд поднял глаза и увидел в вечернем свете прекраснейшее творение природы. Не зная, как скрыть охватившую его дрожь, он, запинаясь, ответил герцогу комплиментом и замолчал. Розалия прервала тишину и голосом, завершавшим ее очарование, спросила, как ему нравится вид гор.

 - Их дикость, - с запинкой отвечал наш художник, - составляет удивительный контраст с совершенством этих ухоженных садов.

Он не мог говорить больше.

Леди стремительно отвернулась и, поспешно пробежав вдоль террасы, быстро смешалась со своими спутниками, ожидавшими ее в дальнем конце. Вельможа заметил, что было уже  поздно, и они ушли. Всю дорогу Фердинанд восхвалял правильные и гармоничные черты Розалии – словами, невероятно приятными слуху отца, и выразил глубочайшее признание за честь быть избранным для изображения ее портрета.
- Завтра же утром ты приступишь, - сказал герцог. - Сюжет, мне думается,  не опозорит твою кисть. 
Фердинанд благословил темноту, вуалью скрывавшую краски стыда и возбуждения.  После легкого ужина он пошел отдохнуть, но напрасно пытался успокоиться. Фердинанд открыл окно, выходящее, как оказалось, на ту самую террасу, где он впервые увидел самую изящную из всех женщин, и жадно вдохнул воздух, размышляя, что тем же воздухом дышала она. Там, успокоенный всеобъемлющей ночной тишиной, он предавался своим печальным мыслям. Ему казалось, – но он едва отваживался об этом  думать, - что взгляд Розалии был не совсем уж безразличен. Не в силах сопротивляться своим мыслям, он представлял, как она переживает те же чувства, что пробудила в нем, и грезил, что ее прощальный взгляд был полон сожаления.
